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    Fru Rachel Lynde blir forbauset


    Fru Rachel Lynde bodde akkurat der hvor hovedveien i Avonlea dukket ned i et lite dalsøkk, kantet med or og fuksia, og krysset en bekk som hadde sitt utspring et stykke unna, inne i skogen ved det gamle stedet til Cuthbert. På den første delen av ferden gjennom skogen var den kjent for å være en litt merkelig, men vågal bekk, med mørke, hemmelige kulper og fosse­fall, men før den nådde dalsøkket der fru Lynde bodde, var den blitt stille og veloppdragen, for selv ikke en bekk kunne renne forbi fru Rachel Lyndes dør uten å ta hensyn til anstendighet og akseptabel oppførsel. Antagelig var den klar over at fru Rachel satt ved vinduet sitt og oppmerksomt holdt øye med det som måtte dra forbi, alt fra elver til barn og hva det nå ellers måtte være, og at hun, om hun la merke til noe som var underlig eller ikke hørte hjemme der, ikke ville gi seg før hun hadde fått rede på både hvorfor det befant seg der og hvordan det var kommet dit.


    Det er mange mennesker, både i og utenfor Avonlea, som klarer å følge nøye med på hva naboene holder på med ved å la være å passe sine egne saker, men fru Rachel Lynde var et av disse menneskene som maktet å ta seg av sine egne gjøremål og likevel blande seg i andres i tillegg. Hun var en utmerket husmor; arbeidet hennes ble gjort og gjort bra; hun hadde ansvar for syklubben og hjalp til med søndagsskolen, og hun var den sterkeste støttebjelken i både menighetspleien og den lokale misjonsforeningen. Og likevel hadde fru Rachel mer enn nok tid til å tilbringe timevis ved kjøkkenvinduet mens hun strikket sengetepper av grov bomullstråd – hun hadde strikket seksten av dem, noe husmødrene i Avonlea stadig fortalte hverandre med stemmen fylt av ærefrykt – samtidig som hun nøye holdt øye med hovedveien som krysset dalsøkket og deretter svingte videre oppover den bratte, røde bakken på den andre siden av dalen. Siden Avonlea lå på en liten, trekantet halvøy som stakk ut i St. Lawrencebukten, med vann på to sider, måtte alle som dro inn eller ut derfra, passere bakkekammen og dermed utsette seg for en usynlig spissrotgang forbi fru Rachels blikk, og det var et blikk som ikke gikk glipp av noe som helst.


    Det var der hun satt en ettermiddag tidlig i juni. Solen skinte varmt inn gjennom vinduet, frukthagen i skråningen nedenfor huset var som en brudebukett av rosa og hvite blomster, og blant blomstene summet en myriade av bier. Thomas Lynde – en saktmodig liten mann som innbyggerne i Avonlea kalte ‘mannen til fru Rachel’ – var i ferd med å så de sene turnipsfrøene sine i åkerbakken bortenfor låven, og Matthew Cuthbert burde ha sådd sine på den store, røde åkeren ved bekken borte ved Bjørkely. Grunnen til at fru Rachel visste at han burde det, var at hun kvelden før, i butikken til William J. Blair i Carmody, hadde hørt ham si til Peter Morrison at han planla å så turnipsfrøene sine neste ettermiddag. Peter hadde naturligvis spurt, for Matthew Cuthbert var ikke kjent for frivillig å gi fra seg informasjon om noe som helst her i livet.


    Og likevel kom Matthew Cuthbert, klokken halv fire om ettermiddagen på en travel dag, kjørende gjennom dalsøkket og oppover bakken, og var dessuten iført hvit snipp og sine beste klær, noe som helt klart beviste at han var på vei ut av Avonlea, og han hadde den lille trillen og den rødbrune hoppa, hvilket gjorde det rimelig å anta at han hadde tenkt seg ganske langt. Men hvor skulle Matthew Cuthbert, og hvorfor dro han dit?


    Hadde det vært en hvilken som helst annen mann i Avonlea, ville fru Rachel behendig ha satt de ulike brikkene sammen og antagelig ha gjettet seg frem til svaret på begge spørsmålene. Men at Matthew dro hjemmefra, var en så sjelden begivenhet at det måtte være noe presserende og uvanlig som krevde det. Han var verdens mest sjenerte mann og hatet å bevege seg blant fremmede eller dra noe sted der han risikerte å måtte si noe. Matthew, iført hvit snipp og kjørende i trillen, var noe man sjelden så. Uansett hvor mye fru Rachel funderte, fant hun ikke ut av det, og ettermiddagens gleder forsvant derved som dugg for solen.


    «Jeg tar meg en tur til Bjørkely etter te og finner ut hvor han har dratt og hvorfor,» konkluderte den prektige kvinnen til slutt. «Han pleier ikke kjøre til byen på denne tiden av året, og han drar ALDRI på besøk; om han trengte mer turnipsfrø, ville han ikke ha kledd seg i fintøyet og tatt frem trillen for å hente mer, og han kjørte for sakte til at det kunne være legen han skulle hente. Likevel må noe ha skjedd siden i går kveld, noe som har skremt ham av gårde. Jeg er helt i villrede, sånn er det bare, og jeg får ikke et øyeblikks fred før jeg har funnet ut hva som har fått Matthew Cuthbert til å dra fra Avonlea i dag.»


    Slik gikk det til at fru Rachel dro av sted. Hun hadde ikke langt å gå, for stedet der familien Cuthbert bodde, et stort, falleferdig hus omgitt av en frukthage, lå ikke mer enn en halv kilometer oppover veien fra den lille dalen, men den lange alleen opp fra hovedveien gjorde at det ble en god del lenger. Da han i sin tid bygget en bondegård her, hadde Matthew Cuthberts far, som hadde vært like stille og sjenert som sin sønn, flyttet så langt unna andre mennesker han bare kunne komme, uten å måtte slå seg ned i skogen. Bjørkely ble bygd i det borteste hjørnet da jorden ble ryddet, og der lå det ennå, bare så vidt synlig fra hovedveien der alle de andre husene i Avonlea lå sammen i en klynge. Fru Rachel kalte ikke denne måten å leve på, å leve i det hele tatt.


    «Det er bare å eksistere, det er det det er,» sa hun til seg selv mens hun gikk i gresset langs de dype hjulsporene, kantet med ville rosebusker. «Det er ikke rart at både Matthew og Marilla er litt rare, som bor for seg selv så langt borte. Det er ikke mye selskap i trær, skjønt om det så hadde vært, er det i det minste nok av dem. De virker jo fornøyd, men jeg antar at de er blitt vant til det. En menneskekropp kan venne seg til det meste, selv til å bli hengt, som iren sa.»


    Med dette tok fru Rachel et skritt bort fra alleen og inn i hagen til Bjørkely. Dette var en svært grønn og velstelt og velordnet hage, med store aktverdige piletrær langs den ene siden og stramme popler langs den andre. Ikke en stokk eller stein var på avveie, for fru Rachel ville ha lagt merke til det om de hadde vært det. Personlig mente hun at Marilla Cuthbert feide hagen like ofte som hun feide huset sitt. Man kunne ha spist rett fra bakken, uten å måtte tåle å få skitt under neglene, for å vri på et gammelt ordtak.


    Fru Rachel banket høflig på kjøkkendøren og gikk inn da hun ble oppfordret til det. Kjøkkenet på Bjørkely var et hyggelig rom, eller ville ha vært det om det ikke hadde vært så pinlig ryddig at det nærmest kunne virke som om ingen brukte det. Vinduene vendte mot øst og vest; gjennom det mot vest, som vendte mot hagen, flommet myk junisol inn, mens det østlige, gjennom hvilket man fikk et glimt av de hvitblomstrende kirsebærtrærne i den venstre frukthagen og nikkende slanke bjørketrær nede i dalsøkket ved bekken, var dekket av grønne slyngplanter. Her satt Marilla Cuthbert, i den grad hun i det hele tatt satte seg, alltid litt skeptisk til sollyset, som hun følte både danset for mye og viste for stor uansvarlighet i en verden som var ment å bli tatt alvorlig. Men akkurat nå var det her hun satt og strikket ved bordet som var dekket til kveldsmåltidet.


    Allerede før fru Rachel hadde lukket døren etter seg, hadde hun lagt merke til alt som var på bordet. Det var dekket med tre tallerkener, så Marilla ventet noen hjem med Matthew til kveldsmåltidet, men serviset var hverdagsservise, og det var ikke annet enn syltede vinterepler og én type kake, så den de ventet kunne ikke være en svært spesiell gjest. Men hva da med Matthews hvite snipp og rødbrune hoppe? Fru Rachel begynte å bli svimmel av dette usedvanlige mysteriet om det stille og lite mystiske Bjørkely.


    «God kveld, Rachel,» sa Marilla kort. «Det er en nydelig kveld, ikke sant? Vil du ikke sette deg? Hvordan står det til med familien din?»


    Det fantes noe som, i mangel av en annen betegnelse, kunne kalles vennskap mellom Marilla Cuthbert og fru Rachel, på tross av – eller kanskje nettopp på grunn av – deres ulikheter.


    Marilla var en høy, tynn kvinne, kantete og uten kurver. Det mørke håret hennes, som hadde noen grå striper, var alltid samlet i en stram liten knute, bestemt festet med to hårspenner. Hun så ut som en kvinne med snevre erfaringer og en streng samvittighet, noe hun også var, men det var et eller annet ved munnen hennes som, om det bare hadde vært litt tydeligere, kunne ha vært et tegn på humoristisk sans.


    «Vi har det ganske bra,» sa fru Rachel. «Jeg ble derimot litt engstelig for at ikke alt var bra med DEG, da jeg så Matthew dra av sted i dag. Jeg trodde han kunne være på vei til legen.»


    Det rykket forståelsesfullt i Marillas lepper. Hun hadde forventet at fru Rachel ville komme, vel vitende om hvordan synet av Matthew som uventet dro av gårde, ville bli for mye for naboens nysgjerrighet.


    «Neida, jeg har det helt utmerket, selv om jeg hadde en forferdelig hodepine i går,» sa hun. «Matthew dro til Bright River. Vi venter en liten gutt fra et barnehjem i Nova Scotia, og han kommer med toget i kveld.»


    Fru Rachel kunne ikke ha blitt mer overrasket om Marilla hadde sagt at Matthew hadde dratt til Bright River for å møte en kenguru fra Australia. Hun var faktisk helt målløs i mer enn fem sekunder. Det fantes ingen grunn til å tro at Marilla drev gjøn med henne, men fru Rachel følte seg nesten tvunget til å tro at det var det som foregikk.


    «Mener du dette i fullt alvor, Marilla?» ville hun vite da hun fikk tilbake talens bruk.


    «Ja, naturligvis,» svarte Marilla, som om det å få seg en gutt fra et barnehjem var en hverdagslig sak en vårdag på en godt drevet gård i Avonlea, i stedet for å være et helt uhørt påfunn.


    Fru Rachel kjente at hun hadde fått seg et alvorlig mentalt sjokk. Hun begynte å tenke i utropstegn. En gutt! Av alle mennesker hun kjente, skulle Marilla og Matthew Cuthbert adoptere en gutt! Fra et barnehjem! Vel, verden ble uten tvil snudd på hodet! Etter dette ville ingenting overraske henne lenger! Ingenting!


    «Hva i alle dager satte dere på en sånn idé?» spurte hun misbilligende.


    Dette var blitt avgjort uten at de hadde rådført seg med henne og var derfor uakseptabelt.


    «Vel, vi har tenkt på det en stund – i hele vinter, faktisk,» svarte Marilla. «Fru Alexander Spencer var på besøk her en dag like før jul, og hun fortalte at hun til våren skulle få en liten pike fra barnehjemmet i Hopeton. Søskenbarnet hennes bor der, og fru Spencer har vært på besøk og vet alt om dette. Så Matthew og jeg har snakket frem og tilbake om denne muligheten helt siden hun var her. Vi tenkte vi ville ha en gutt. Som du vet begynner Matthew å dra på årene – han er seksti – og han er ikke så sprek som han en gang var. Hjertet plager ham en god del. Og du vet hvor forferdelig vanskelig det ville være å finne en gårdsgutt. De eneste som finnes er de dumme, halvvoksne franske guttene, og så snart man har fått en av dem til å skjønne hvordan man vil ha ting gjort, og faktisk lært dem noe, så drar de av gårde til hummerfabrikken eller til Statene. Først foreslo Matthew at vi skulle skaffe oss en innvandrergutt. Men det sa jeg absolutt nei til. ‘De kan sikkert være greie nok – jeg påstår ikke noe annet – men ingen araber fra gatene i London skal hit,’ sa jeg. ‘Gi meg i det minste en som er født her. Uansett hvem vi tar inn, innebærer det en risiko. Men jeg vil kjenne meg roligere og sove bedre om natten dersom vi får oss en som er født i Canada.’ Så til slutt bestemte vi oss for å be fru Spencer plukke ut et barn når hun selv skulle hente den lille piken sin. I forrige uke fikk vi vite at hun skulle dra, så vi sendte en beskjed med Richard Spencers familie i Carmody og ba fru Spencer hente en flink og hyggelig gutt på en ti-elleve år til oss. Vi bestemte oss for at det ville være den beste alderen – gammel nok til å utføre plikter med en gang og ung nok til å bli lært opp på en skikkelig måte. Vi har tenkt å gi ham et godt hjem og skolegang. I dag fikk vi et telegram fra fru Spencer – postmannen hadde det med seg fra stasjonen – og der står det at de kommer med toget klokken halv seks i kveld. Derfor dro Matthew til Bright River for å møte dem. Fru Spencer slipper ham av der. Selv skal hun jo videre til stasjonen i White Sands.»


    Fru Rachel var en kvinne som med stolthet alltid sa det hun mente, og siden hun nå hadde klart å fordøye disse utrolige nyhetene, tok hun ordet for å gjøre nettopp det.


    «Vel, Marilla, jeg må bare si rett ut at jeg tror du er i ferd med å foreta deg noe svært dumt – noe jeg rett og slett vil kalle risikabelt. Du vet ikke hva du får. Du tar et fremmed barn inn i ditt hus og ditt hjem, og du vet ikke noe som helst om ham, om hvilke anlegg han måtte ha, hva slags foreldre han har hatt eller hvordan han kommer til å utvikle seg. For bare en uke siden leste jeg i avisen om hvordan en mann og konen hans, de bodde et sted vest for øya, tok til seg en gutt fra et barnehjem, og en natt tente han på huset deres – tente på med fullt OVERLEGG, Marilla – og etterlot dem nærmest sprøstekte i sengene sine. Og jeg har hørt om et annet tilfelle der en adoptert gutt pleide å suge ut eggene – og de fikk ham ikke fra det. Om du hadde spurt meg til råds, Marilla – og det gjorde du ikke – ville jeg ha sagt at dere for himmelens skyld ikke måtte finne på noe sånt, ja, det ville jeg ha sagt.»


    Det virket ikke som om Marilla ble hverken fornærmet eller bekymret over denne trøstesløse tiraden. Hun fortsatte bare rolig med strikkingen sin.


    «Jeg skal ikke benekte at det kan være noe i det du sier, Rachel. Jeg har hatt noen motforestillinger selv også. Men da jeg oppdaget at Matthew var fast bestemt på å gjennomføre dette, ga jeg meg. Det er så sjelden Matthew er fast bestemt på noe som helst, så når han er det, ser jeg det som min plikt å gi etter. Og når det gjelder risikoen, så er nesten alt man foretar seg her i verden, risikabelt. Det er risikabelt når folk får egne barn også – det går ikke alltid så bra med dem heller. Og Nova Scotia er ganske nær øya. Han kommer ikke fra England eller Statene, akkurat. Han kan ikke være så veldig annerledes enn oss.»


    «Vel, jeg håper inderlig at det kommer til å gå bra,» sa fru Rachel i et tonefall som tydelig viste at hun hadde sine tvil. «Men si ikke at jeg ikke advarte dere om han brenner ned Bjørkely eller heller stryknin i brønnen – jeg hørte om et tilfelle i New Brunswick der et barn fra et barnehjem gjorde akkurat det, og hele familien døde en pinefull død. Men dette barnet var en pike.»


    «Vel, vi skal ikke ha en pike,» sa Marilla, som om forgiftning av brønner var en typisk kvinnelig handling og ikke noe man behøvde være redd for når det gjaldt gutter. «Jeg ville ikke drømme om å ta til meg og oppdra en pike. Jeg skjønner meg ikke på fru Alexander Spencer som gjør det. Men så kunne vel HUN ha funnet på å adoptere et helt barnehjem om hun hadde satt seg fore å gjøre noe slikt.»


    Fru Rachel skulle gjerne ha ventet med å dra til Matthew kom hjem med det importerte barnehjemsbarnet. Men siden det antagelig ville ta minst to timer før han kom, bestemte hun seg for å gå videre oppover gaten til Robert Bells sted for å fortelle nyheten der. De ville uten tvil synes dette var sensasjonelle nyheter, og fru Rachel elsket å overbringe sensasjoner. Da hun dro videre, kjente Marilla seg en smule lettet, for fru Rachels pessimisme hadde gjort hennes egen tvil sterkere.


    «Vel, av alt det merkelige som skal vederfares et menneske,» stønnet fru Rachel da hun var trygt ute i alleen igjen. «Det føles nesten som om jeg drømmer. Tro ikke at jeg ikke synes synd på det stakkars barnet. Matthew og Marilla vet absolutt ingenting om barn, og de kommer til å forvente at han skal være både klokere og stødigere enn sin egen bestefar, om han noen gang har hatt en bestefar, hvilket er tvilsomt. Det virker nesten litt nifst å se for seg et barn på Bjørkely, for siden både Matthew og Marilla var voksne da det nye huset ble bygd – og når man ser på dem, er det vanskelig å tro at de noen gang har vært barn – har det aldri bodd barn i det huset. Jeg ville virkelig ikke likt å være i det barnets sko. Jeg synes inderlig synd på ham, det er sikkert og visst.»


    Fru Rachel sa dette til rosebuskene fordi hennes eget hjerte var i ferd med å renne over, men om hun hadde sett det barnet som i samme øyeblikk ventet tålmodig på stasjonen i Bright River, ville medlidenheten hennes ha vært enda sterkere og mer inderlig.
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    Matthew Cuthbert blir forbauset


    Matthew Cuthbert og den rødbrune hoppa luntet i et behagelig tempo de tretten kilometerne til Bright River. Det var en vakker landevei som snodde seg forbi hyggelige bondegårder, av og til avbrutt av barskog eller små dalsøkk der ville plommetrær sto i blomst. Luften var søt, med duft fra eplehager, og i det fjerne bølget åkrene mot en horisont som var farget lilla og perlemorshvit, mens


    ‘Småfuglene sang med stort velbehag


    Som om sommeren bare varte en dag.’


    Matthew nøt dagen på sitt vis, bortsett fra de øyeblikkene han møtte kvinner han måtte nikke til – for på Prins Edwards øy forventes det at du nikker til alle og enhver du møter langs veien, uansett om du kjenner dem eller ikke.


    Matthew fryktet alle kvinner, bortsett fra Marilla og fru Rachel; han hadde en ubehagelig følelse av at disse mystiske skapningene lo av ham i det skjulte. Han kan ha hatt rett når han følte det slik, for han hadde et underlig utseende, med en uformelig kropp og langt jerngrått hår som nådde ned til de lutende skuldrene, og et mykt, brunt skjegg, noe han hadde hatt helt siden han var tyve år gammel. Faktisk hadde han som tyveåring sett ut omtrent som han gjorde i dag, som sekstiåring, Han hadde bare vært litt mindre grå.


    Da Matthew nådde frem til Bright River, var det ingen tegn til toget. Han trodde han var for tidlig ute, så han bandt hesten på gårdsplassen til det lille hotellet i Bright River og gikk bort til stasjonsbygningen. Den lange plattformen så nærmest forlatt ut. Det eneste levende vesenet som var å se, var en ung pike som satt på en plankestabel i den borteste enden. Matthew, som bare så vidt la merke til at det VAR en pike, skyndte seg forbi henne så fort det lot seg gjøre, uten å se på henne. Hadde han sett etter, kunne han ikke ha unngått å legge merke til det anspente kroppsspråket eller det forventningsfulle uttrykket. Hun satt der og ventet på noe eller noen, og siden å sitte og vente var det eneste hun kunne gjøre akkurat da, satt hun og ventet med hele seg.


    Matthew støtte på stasjonsmesteren som var i ferd med å låse billettkontoret før han skulle hjem for kvelden, og spurte ham om halv seks-toget var ventet snart.


    «Halv seks-toget kom og gikk for en halv time siden,» svarte den morske funksjonæren. «Men det ble sluppet av en passasjer som skulle til deg – en liten pike. Hun sitter der borte på plankestabelen. Jeg ba henne gå inn i venterommet for damer, men hun fortalte meg med stort alvor at hun foretrakk å vente utenfor. ‘Det var større muligheter for fantasien der.’ sa hun. Hun er litt av en type, det er sikkert.»


    «Jeg venter ikke en pike,» sa Matthew uforstående. «Det er en gutt jeg har kommet for å hente. Han skulle være her. Fru Alexander Spencer skulle ta ham med hit for meg, fra Nova Scotia.»


    Stasjonsmesteren plystret.


    «Da tror jeg det må være begått en feil,» sa han. «Fru Spencer kom av toget sammen med den piken og ba meg passe på henne. Hun sa at du og søsteren din skulle adoptere henne fra et barnehjem, og at du snart ville komme og hente henne. Det er alt jeg vet – og jeg har ikke gjemt bort andre foreldreløse barn noe sted her i nærheten.»


    «Dette skjønner jeg ikke,» svarte Matthew hjelpeløst og ønsket at Marilla hadde vært der og ordnet opp i situasjonen.


    «Vel, det er best du spør småpiken,» sa stasjonsmesteren uinteressert. «Hun kan sikkert forklare – for hun er ikke skåret for tungebåndet, det skal være sikkert. Kanskje de ikke hadde flere gutter av den typen dere ville ha.»


    Stasjonsmesteren var sulten og gikk sorgløst av gårde, og den uheldige Matthew sto igjen og var tvunget til å gjøre noe som var vanskeligere for ham enn å konfrontere en løve i hulen – nemlig gå bort til en pike – en fremmed pike – en foreldreløs pike – og forlange å få vite hvorfor hun ikke var gutt. Matthew stønnet inni seg da han snudde og forsiktig slepte seg bortover plattformen.


    Piken hadde holdt øye med ham helt siden han hadde gått forbi henne, og hun fulgte ham fortsatt med blikket. Matthew så ikke på henne, og ville ikke ha lagt merke til hvordan hun egentlig så ut om han hadde gjort det, men en vanlig betrakter ville ha sett dette: Et barn på omtrent elleve år. Iført en veldig kort, veldig trang, veldig stygg kjole i et gulgrått grovt verkensstoff. Hun hadde på seg en falmet, brun seilerhatt, og under hatten og langt nedover ryggen, hang to fletter av tykt og utvilsomt rødt hår. Ansiktet var lite, blekt og tynt i tillegg til fregnete, munnen var stor, og det var også øynene som avhengig av lyset og humøret var grønne eller grå.


    Så mye ville en vanlig betrakter ha sett, mens den uvanlige betrakter kanskje også ville lagt merke til at haken var spiss og markert, at de store øynene var våkne og fulle av liv, at munnens søte lepper var uttrykksfulle, at pannen var stor og bred; kort sagt ville vår klarsynte, uvanlige betrakter ha trukket den slutning at det ikke var en hverdagslig sjel som bodde i kroppen til dette hjemløse pikebarnet som den sjenerte Matthew Cuthbert var så latterlig redd for.


    Men Matthew slapp den belastningen det ville være å snakke først, for så snart hun hadde bestemt seg for at han var på vei til henne, reiste hun seg, grep håndtaket på en slitt og gammeldags vadsekk med en tynn, brun hånd og rakte den andre frem mot ham.


    «Jeg antar at du er herr Matthew Cuthbert fra Bjørkely?» sa hun med en spesielt klar og søt stemme. «Jeg er svært glad for å treffe deg. Jeg begynte å bli redd for at du ikke ville komme og hente meg, og så for meg alle de situasjonene som kunne ha forhindret det. Jeg hadde bestemt meg for at om du ikke kom i løpet av kvelden, så ville jeg gå ned til stien, til det store, ville kirsebærtreet i svingen, og klatre opp i det og bli der hele natten. Jeg ville ikke ha vært det minste redd, og det ville ha vært vidunderlig å sove under måneskinnet i et vilt kirsebærtre som var helt hvitt av blomster, tror du ikke? Man kunne late som om man sov i en marmorsal, ikke sant? Og jeg var ganske sikker på at du ville komme når det ble morgen, om du ikke kom i kveld.»


    Matthew hadde klosset tatt den spinkle, lille hånden i sin, og der og da bestemte han seg for hva han ville gjøre. Han kunne ikke fortelle dette barnet med de skinnende øynene at det hele var en misforståelse. Han ville ta henne med seg hjem og overlate til Marilla å si det. Han kunne likevel ikke la henne bli igjen i Bright River, uansett hvilken feil som var begått, så alle spørsmålene og forklaringene var det like greit å utsette til han var trygt tilbake på Bjørkely.


    «Jeg beklager at jeg var sent ute,» sa han sjenert. «Kom igjen. Hesten står borte på gårdsplassen. Gi meg vesken din.»


    «Den kan jeg bære selv,» svarte barnet muntert. «Den er ikke tung. Jeg har alt mitt jordiske gods i den, men tung er den ikke. Og dersom man ikke bærer den på en helt spesiell måte, faller håndtaket av – så det er best jeg gjør det, for jeg har lært meg akkurat hvordan det må gjøres. Det er en veldig gammel vadsekk, skjønner du. Jeg er så glad du kom, selv om det ville ha vært fint å sove i et villkirsebærtre. Vi har en lang vei å kjøre, har vi ikke? Fru Spencer sa at det var tretten kilometer. Det er jeg glad for, for jeg elsker å kjøre. Å, det er bare så vidunderlig at jeg skal bo hos dere og høre til hos dere. Jeg har aldri hørt til noe sted før – ikke på ordentlig. Jeg regner med at du aldri har vært et foreldreløst barn på et barnehjem, så du kan nok ikke forstå hvordan det er. Fru Spencer sa det var slemt av meg å snakke sånn, men jeg mente jo ikke å være slem. Det er så lett å være slem uten at man selv forstår det, ikke sant? De var snille, skjønner du – de på barnehjemmet. Men det er så lite rom for fantasien på et barnehjem – bortsett fra når det gjelder de andre barna. Det var ganske interessant å fantasere om at den piken som satt ved siden av en, kanskje egentlig var datteren til en ekte greve, at hun var blitt stjålet fra foreldrene som spedbarn av en grusom barnepike som døde før hun rakk å innrømme udåden sin. Jeg pleide å ligge våken om natten og innbille meg slike ting, for jeg hadde ikke tid til det om dagen. Jeg antar at det er grunnen til at jeg er så tynn – for JEG ER forferdelig tynn, ikke sant? Jeg har nesten ikke kjøtt på bena. Jeg elsker å late som om jeg er lubben og fin, med smilehull i albuene.»


    Og med det sluttet hans følgesvenn å snakke, dels fordi hun var andpusten, men også fordi de hadde nådd frem til trillen. Hun sa ikke ett ord til før de hadde forlatt landsbyen og var på vei nedover en bratt liten bakke, der veien var lagt så dypt ned i den myke jorden at kantene, som var dekket av ville kirsebærtrær i full blomst og slanke, hvite bjørketrær, raget flere fot over hodene på dem.


    Barnet stakk hånden ut og brøt av en gren med ville plommer som skrapte mot siden av trillen.


    «Er den ikke vakker? Hva fikk det treet, det som lente seg utover veikanten, helt hvitt og blondeaktig, deg til å tenke på?» spurte hun.


    «Vel, det kan jeg nok ikke svare på,» sa Matthew.


    «En brud, så klart – en brud i hvitt med et vakkert, nesten gjennomsiktig slør. Jeg har aldri sett en, men jeg kan forestille meg hvordan hun ville se ut. Jeg forventer ikke at jeg selv skal stå brud en dag. Jeg er så stygg at ingen kommer til å ville gifte seg med meg – om det ikke er en utenlandsk misjonær. Jeg kan tenke meg at en utenlandsk misjonær ikke er så nøye på det. Men jeg håper at jeg en dag kommer til å få en hvit kjole. Det er min største drøm når det gjelder jordisk lykke. Jeg bare elsker pene klær. Og jeg har, så vidt jeg husker, aldri i hele mitt liv hatt en pen kjole – men det er klart at da har jeg jo desto mer å se frem til, ikke sant? Og så kan jeg forestille meg at jeg har på meg vidunderlig vakre klær. I morges, da jeg dro fra barnehjemmet, følte jeg meg så skamfull fordi jeg måtte ha på meg denne stygge, gamle verkenskjolen. Alle de foreldreløse barna må bruke dem, skjønner du. Forrige vinter var det en kjøpmann i Hopeton som donerte tre hundre meter verkensstoff til hjemmet. Noen sa det var fordi han ikke fikk solgt stoffet, men jeg vil heller tro at det var av hans hjertes godhet, vil ikke du også? Da vi gikk på toget, følte jeg at alle så på meg og syntes synd på meg. Men jeg satte bare i gang med å forestille meg at jeg hadde på meg den nydeligste kjole i blekblå silke – for om man først skal innbille seg noe, kan man like gjerne ta litt i – og en stor hatt med blomster og nikkende fjær, og en gullklokke og geiteskinnshansker og støvler. Jeg følte meg øyeblikkelig oppmuntret og storkoste meg hele veien til øya. Jeg ble ikke noe syk på båten på vei hit. Det ble ikke fru Spencer heller, selv om hun vanligvis blir det. Hun sa hun ikke så snurten av meg fordi jeg ikke holdt meg i ro så mye som et øyeblikk. Men om det hindret henne i å bli sjøsyk, så var det da en velsignelse at jeg ikke holdt meg i ro, ikke sant? Og jeg ville se alt som var å se på båten, for jeg visste jo ikke om jeg ville få den muligheten igjen. Å, se der, der er det enda flere kirsebærtrær i blomst! Denne øya er et veldig blomstrende sted. Jeg elsker den allerede, og jeg er så glad for at jeg skal bo her. Jeg har alltid hørt at Prins Edwards øy er det peneste stedet i verden, og før lot jeg som om jeg bodde her, men jeg trodde jo ikke at det kom til å skje. Det er vidunderlig når det man drømmer om, virkelig skjer, ikke sant? Men de røde veiene er rare. Da vi gikk på toget i Charlottentown og de røde veiene begynte å fare forbi oss, spurte jeg fru Spencer om hun visste hvorfor de var røde, men hun sa at det visste hun ikke, og kunne jeg forbarme meg over henne og slutte å spørre om alt mulig. Hun sa jeg hadde stilt henne tusen spørsmål allerede. Det hadde jeg nok gjort, men hvordan skal man finne ut av ting om man ikke stiller spørsmål? Og hvorfor ER veiene røde?»


    «Neimen om jeg vet,» sa Matthew.


    «Da er det noe jeg må finne ut en gang. Er det ikke fantastisk å tenke på alt det man må finne ut? Verden er så interessant – og derfor er jeg så glad jeg lever. Det ville ikke være på langt nær like interessant om vi visste svaret på alt, ville det vel? Da ville det jo ikke være rom for fantasien, ikke sant? Men snakker jeg for mye? Folk sier alltid at jeg gjør det. Vil du helst at jeg skal la være å si noe? Om du vil det, så stopper jeg. Jeg kan STOPPE hvis jeg bestemmer meg for det, selv om det er vanskelig.»


    Matthew var overrasket over å oppdage at han moret seg. Som de fleste stille personer, likte han de snakkesalige når de var villige til å være alene om snakkingen og ikke forventet at han skulle delta. Men han hadde aldri trodd han kunne hygge seg sammen med en småpike. Kvinnfolk var stort sett ille nok, men småpiker var verre. Han kunne ikke fordra den måten de forsiktig smøg seg forbi ham og sendte ham forskremte blikk som om de ventet at han skulle spise dem i én jafs om de dristet seg til å si et eneste ord. Slik oppførte den typiske veloppdragne småpiken fra Avonlea seg. Men denne fregnete lille byttingen var helt annerledes, og selv om han med sin begrensede intelligens syntes det var vanskelig å følge med på de raske tankesprangene hennes, tenkte han at han ‘på en måte likte skravlingen hennes’. Så derfor svarte han, med den samme sjenerte stemmen som ellers:


    «Du kan snakke så mye du bare vil. Det gjør ikke meg noe.»


    «Å, nå ble jeg glad. Jeg vet at du og jeg kommer til å få det fint sammen. Det er en stor lettelse å få lov til å snakke når man har lyst til det, og ikke få beskjed om at barn skal sees, men ikke høres. Jeg har blitt fortalt det minst en million ganger. Og så ler folk av meg fordi jeg bruker store ord. Men om man har store ideer, så trenger man store ord for å uttrykke dem, ikke sant?»


    «Vel, jo, det høres fornuftig nok ut, det,» svarte Matthew.


    «Fru Spencer sa at tungen min er helt lealøs. Men det er den ikke – den er godt festet i den ene enden. Fru Spencer sa at stedet deres heter Bjørkely. Jeg spurte henne ut om det, og hun sa at det var trær rundt hele eiendommen. Da ble jeg enda gladere. Jeg elsker trær. Og det var ikke noen i det hele tatt på barnehjemmet, bortsett fra et par bitte små tingester foran huset, med små, hvitvaskede buraktige ting rundt dem. De så helt foreldreløse ut selv også, de trærne. Jeg ble helt på gråten når jeg så på dem. Jeg pleide å si til dem: ‘Å, dere stakkars små trær! Om dere hadde vært ute i en skog sammen med andre trær rundt dere og med mose og blåklokker som vokste ved røttene deres og en bekk i nærheten og fugler som sang i grenene deres, da kunne dere vokse, ikke sant? Men dere kan ikke det når dere er her. Jeg vet akkurat hvordan dere har det, små trær.’ Det føltes trist å dra fra dem i morges. Man blir så knyttet til slike ting, ikke sant? Er det noen bekk i nærheten av Bjørkely? Jeg glemte å spørre fru Spencer om det.»


    «Jo da, det er det. Det er en bekk rett nedenfor huset.»


    «Tenke seg til. Jeg har alltid drømt om å bo i nærheten av en bekk. Men jeg trodde aldri det kom til å skje. Drømmer blir ikke så ofte oppfylt, gjør de vel? Men akkurat nå føler jeg meg nesten fullstendig lykkelig, for – vel, hvilken farge vil du kalle dette?»


    Hun dro en av de lange, skinnende flettene sine over den tynne skulderen og holdt den opp foran Matthews øyne. Matthew var ikke vant til å ta avgjørelser når det gjaldt fargen på kvinners hårpryd, men i dette tilfellet kunne det ikke være særlig tvil.


    «Det er vel rødt, er det ikke?» sa han.


    Piken lot fletten falle nedover ryggen igjen med et sukk som virket som om det kom helt nede fra tærne og uttrykte alle tiders sorger og bedrøvelser.


    «Jo, det er rødt», sa hun resignert. «Nå skjønner du vel hvorfor jeg ikke kan være fullstendig lykkelig. Ingen med rødt hår kan det. Jeg bryr meg ikke så mye om det andre – fregnene og de grønne øynene og at jeg er så mager. Alt det kan jeg drømme meg bort fra. Jeg kan innbille meg at jeg har en vakker rosefarget hud og vidunderlige fiolblå øyne. Men jeg kan ikke innbille meg at jeg har noe annet enn rødt hår. Jeg gjør mitt beste. Jeg sier til meg selv: ‘Nå er håret mitt skinnende sort, sort som ravnens vinger.’ Men hele tiden VET jeg at det bare er helt vanlig rødt, og det får hjertet mitt til å briste. Det kommer til å bli en evigvarende sorg for meg. Jeg leste en gang, i en roman, om en pike som hadde en evigvarende sorg, men det var ikke på grunn av rødt hår. Håret hennes var som rent gull og bølget bakover fra hennes alabasthvite panne. Hvordan er en alabasthvit panne? Det fant jeg aldri ut. Kan du forklare meg det?»


    «Hm… nei, det er jeg redd ikke kan,» sa Matthew, som begynte å bli litt svimmel. Han hadde den samme følelsen han hadde hatt i sin ungdom etter at en annen gutt hadde lurt ham med på en karusell mens de var på landtur.


    «Vel, uansett hva alabasthvit er, må det være noe fint, for hun var guddommelig vakker. Har du noen gang prøvd å forestille deg hvordan det må være å være guddommelig vakker?»


    «Nei, nei, det har jeg nok ikke,» innrømmet Matthew ettertenksomt.


    «Det har jeg. Mange ganger. Hva ville du helst være om du hadde valget – guddommelig vakker eller lynende flink eller engleaktig god?»


    «Vel, det – det vet jeg faktisk ikke helt.»


    «Det gjør ikke jeg heller. Jeg klarer ikke å bestemme meg. Men det spiller egentlig ingen rolle, for det er lite sannsynlig at jeg kommer til å bli noen av delene. Det er helt sikkert at jeg aldri blir engleaktig god. Fru Spencer sier at – å, herr Cuthbert! Å, herr Cuthbert! Å, herr Cuthbert!»


    Det var ikke det fru Spencer hadde sagt, og barnet hadde heller ikke ramlet ut av trillen eller Matthew gjort noe overraskende. De hadde rett og slett rundet en sving i veien og kommet til Avenyen.


    Avenyen, som var navnet beboerne i Newbridge brukte, var en veistrekning der grenene på de store epletrærne, som for mange år siden ble plantet av en eksentrisk gammel bonde, hang utover veien så de formet en buegang som var mer enn fire hundre meter lang. Over dem hvelvet nå et tak av snehvite, duftende blomster seg. Under grenene var luften fylt av et fiolett lys, og langt der fremme syntes et glimt av en solnedgang mot en himmel som lyste som et stort, rosafarget glassmaleri i enden av midtskipet i en katedral.


    Barnet så ut til å bli stum av å oppleve noe så vakkert. Hun lente seg bakover i trillen med hendene foldet og ansiktet henført løftet mot det hvite, praktfulle taket over dem. Selv etter at de hadde kommet ut på den andre siden og kjørte nedover den lange bakken mot Newbridge, hverken beveget hun seg eller sa noe. Fortsatt like bergtatt stirret hun fremfor seg mot solnedgangen i vest mens hun så for seg fantasifigurer som svevde mot den strålende bakgrunnen. Også gjennom Newbridge, en travel liten landsby der hunder bjeffet og gutter plystret og nysgjerrige ansikter tittet ut gjennom vinduene, kjørte de i stillhet. Da de hadde tilbakelagt fem kilometer til, hadde barnet fortsatt ikke sagt noe. Det var tydelig at hun kunne være stille med samme intensitet som hun snakket.


    «Jeg regner med at du føler deg både trett og sulten,» sa Matthew til slutt, i et forsøk på å forstå hvorfor hun ikke sa noe. «Men vi har ikke så lang vei igjen nå – ikke stort mer enn en kilometer.»


    Med et dypt sukk kom hun tilbake fra fantasiverdenen sin og så på ham med det drømmende blikket til en sjel som stjernene hadde ført med seg til et sted langt borte.


    «Å, herr Cuthbert,» hvisket hun, «det stedet vi reiste gjennom – det hvite stedet – hva var det?»


    «Hm,» sa Matthew etter å ha tenkt seg om litt. «Du mener nok Avenyen. Det er ganske pent der.»


    «Pent? Å, PENT kjennes ikke som det riktige ordet å bruke. Ikke vakkert heller. Det er ikke beskrivende nok. For det var vidunderlig – helt vidunderlig var det. Det er første gang jeg har sett noe fantasien ikke kan gjøre enda bedre. Det gjorde meg bare så lykkelig, her.» Hun la hånden mot brystet. «Det fikk meg til å kjenne at det verket på en måte, og likevel var det godt. Har du noen gang opplevd en slik verking, herr Cuthbert?»


    «Hm… nei, jeg kan ikke huske at jeg har gjort det noen gang.»


    «Jeg har opplevd det mange ganger – hver gang jeg ser noe som er himmelsk vakkert. Men de burde ikke kalle det vakre stedet Avenyen. Det navnet gir jo ikke mening. De burde kalle det – la meg tenke – Fortryllelsens hvite vei. Er ikke det et fantasifullt navn? Når jeg ikke liker navnet til et sted eller en person, forestiller jeg meg alltid at de heter noe annet, og bruker det navnet når jeg tenker på dem. Det var en pike på barne­hjemmet som het Hepzibah Jenkins, men jeg tenkte alltid på henne som Rosalia DeVere. Andre kan kalle det stedet Avenyen, men for meg kommer det alltid til å hete Fortryllelsens hvite vei. Er det virkelig bare litt over en kilometer igjen før vi er hjemme? Jeg er både glad og trist for det. Jeg er trist fordi denne kjøreturen har vært så hyggelig, og jeg blir alltid lei meg når hyggelige ting tar slutt. Det kan være at det som skjer etterpå er enda hyggeligere, men det kan man aldri være sikker på. Og det er så ofte at det ikke er hyggeligere. Det er i hvert fall min erfaring. Men jeg blir glad når jeg tenker på å komme hjem. Jeg kan ikke huske at jeg noen gang har hatt et hjem, skjønner du, og det verker på den behagelige måten igjen bare jeg tenker på å komme til et helt ordentlig hjem. Å, se så pent det er!»


    De hadde kjørt over en bakkekam. Nedenfor dem lå en liten dam som kunne minne om en elv fordi den var så avlang og buet. Dammen ble delt i to av en bro, og fra broen til den nederste delen av dammen, der et ravfarget belte av sanddyner skilte den fra havbukten bortenfor, glitret vannet i fantastiske fargetoner av krokus og roser og eviggrønt, med andre vidunderlige nyanser innimellom, fargetoner det ikke fantes noe navn for. Ovenfor broen forsvant dammen inn i et område omkranset av lønnetrær og furuskog og skimret i et tussmørke skapt av de bølgende skyggene fra trærne. Her og der lente et vilt plommetre seg over bredden som en hvitkledd pike som danset på tærne i sitt eget speilbilde. Fra myrområdet i enden av dammen lød den klare, bedrøvede sangen fra froskene. Et lite, grått hus tittet frem bak en hvit eplehage i en skråning litt bortenfor, og selv om det ennå ikke var helt mørkt, lyste det fra et av vinduene.


    «Det er Barrydammen,» sa Matthew.


    «Å, men jeg liker ikke det navnet, heller. Jeg skal kalle den – la meg nå se – Skimmersjøen. Ja, det er nok det riktige navnet for den. Jeg merker det fordi jeg kjenner en slags iling. Når jeg finner et navn som passer helt og fullt, da kjenner jeg den ilingen. Er det noe som får deg til å kjenne en sånn iling?»


    Matthew grublet litt.


    «Vel, ja. Jeg kjenner en slags iling når jeg ser de stygge, hvite larvene som samler seg i agurkbedene. Jeg hater synet av dem.»


    «Å, men jeg tror ikke den ilingen kan være den samme som den jeg føler, tror du? Det virker jo ikke som om det er så stor sammenheng mellom larver og skimrende sjøer, gjør det vel? Men hvorfor kaller andre mennesker den for Barrydammen?»


    «Det er vel fordi herr Barry bor i det huset der oppe. Blomsterbakken heter stedet hans. Hadde det ikke vært for de store trærne bak huset, kunne du ha sett Bjørkely herfra. Men vi må over broen og kjøre rundt, så det er nesten en kilometer igjen.»


    «Har herr Barry noen småpiker? Jeg mener ikke sånne helt små, men omtrent på min alder?»


    «Han har en som er omtrent elleve. Diana heter hun.»


    «Åååh!» sa Anne og trakk pusten dypt inn. «For et helt nydelig navn!»


    «Hm, jeg vet nå ikke det. Jeg synes det er noe forferdelig hedensk ved det. Jeg foretekker Jane eller Mary eller et annet mer fornuftig navn. Men da Diana ble født, bodde det en skolelærer der. De lot ham velge navn, og han valgte å kalle henne Diana.»


    «Jeg skulle ønske det hadde vært en sånn skolelærer i nærheten da jeg ble født. Åh, her er broen. Jeg kommer til å lukke øynene hardt igjen. Jeg er alltid redd når jeg kjører over en bro. Jeg klarer ikke la være å forestille meg at den knekker når vi kommer til midten, og klemmer oss flate. Så derfor lukker jeg øynene. Men så åpner jeg dem likevel når jeg tror vi nærmer oss midten, for dersom broen faktisk faller fra hverandre, da vil jeg se på mens det skjer. Så fin buldrende lyd den lager! Jeg liker det alltid når noe buldrer. Er det ikke fantastisk at det er så mye å like her i verden? Sånn, nå er vi over. Nå kan jeg se bakover. Godnatt, kjære Skimmersjø. Jeg sier alltid godnatt til ting jeg liker, akkurat som jeg gjør til mennesker. Jeg tror de liker det. Den sjøen så faktisk ut som om den smilte til meg.»


    Da de hadde kjørt opp den neste bakken og rundt svingen, sa Matthew: «Nå nærmer vi oss. Det er Bjørkely som ligger – »


    «Å, ikke si det,» avbrøt hun andpusten, grep ham i armen han var i ferd med å løfte og lukket øynene så hun ikke skulle se hvor han pekte. «La meg gjette. Jeg er sikker på at jeg kommer til å gjette riktig.»


    Hun åpnet øynene og så seg rundt. De var på bakketoppen. Solen hadde gått ned for en stund siden, men landskapet lå fortsatt badet i det myke kveldslyset. Mot vest raget et mørkt kirkespir mot en gyllen himmel. Nedenfor lå en liten dal, og bortenfor den kunne man se en landevei som snodde seg oppover i landskapet. Her og der langs veien lå det trivelige, små gårder. Barnets øyne flyttet seg fra den ene gården til den neste. Blikket var ivrig og forhåpningsfullt. Til slutt hvilte øynene hennes på en gård som lå litt unna de andre, på venstre side, et godt stykke fra landeveien. I skumringen kunne man skimte et hvitt hus blant blomstrende trær, i utkanten av et skogholt. Over huset skinte en krystallhvit stjerne på den klare himmelen mot sydvest. Den var som en ledestjerne, fylt av løfter for fremtiden.


    «Der er det, ikke sant?» sa hun og pekte.


    Matthew slo begeistret med tømmene mot hoppas rygg.


    «Tenk at du klarte å gjette det! Men fru Spencer beskrev det vel så detaljert for at du skulle kjenne det igjen.»


    «Nei, det gjorde hun ikke, ikke i det hele tatt. Det hun sa, kunne like godt ha vært om de fleste av de andre stedene. Jeg visste egentlig ikke hvordan det kom til å se ut. Men så fort jeg så det, følte jeg at det var hjemme. Å, det kjennes som om jeg drømmer. Jeg tror faktisk armen min må være blå og svart fra albuen og opp, for jeg har kløpet meg selv så mange ganger i dag. Stadig vekk har jeg fått en sånn ekkel følelse av at alt bare har vært en drøm. Så har jeg kløpet meg for å finne ut om det var virkelighet – helt til jeg tenkte at om det var en drøm, så ville det være best om jeg bare fortsatte å drømme så lenge jeg kunne, så da lot jeg være å klype meg mer. Men det er virkelighet, og vi er nesten hjemme.»


    Med et andpustent sukk ble hun stille. Matthew flyttet seg urolig. Han var glad det var Marilla og ikke ham selv som måtte fortelle dette foreldreløse barnet at hjemmet hun lengtet sånn etter, likevel ikke skulle bli hennes. De krysset Lyndedalen, der det allerede var ganske mørkt, men ikke så mørkt at fru Rachel ikke kunne se dem fra vindusplassen sin, og fortsatte oppover bakken og oppover alleen mot Bjørkely. Ettersom de nærmet seg, krøp Matthew stadig mer sammen ved tanken på den kommende avsløringen. Han forsto ikke selv hva det var som påvirket ham så sterkt. Det var ikke Marilla og ham selv som bekymret ham, ikke de problemene denne misforståelsen ville skape for dem, men barnets skuffelse. Når han så for seg hvordan det strålende lyset i øynene hennes kom til å slukne, fikk han en ubehagelig følelse av å være medskyldig i et slags mord – omtrent den samme følelsen han hadde når han måtte ta livet av et lam eller en kalv eller en annen uskyldig skapning.


    Gårdsplassen lå i tussmørke da de svingte inn på den, og bladene i poplene raslet stille rundt dem.


    «Hør hvordan trærne snakker i søvne,» hvisket hun da han løftet henne ned på bakken. «De drømmer sikkert søte drømmer!»


    Med et fast grep i vadsekken som inneholdt alt hennes ‘jordiske gods’, fulgte hun etter ham inn i huset.
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